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קצת ביאור על זה

Breve explicação sobre isso

1

הנה בת הוא בחי׳ המתברר. ואחותי שהוא בחי׳ מארי תורה הוא המברר. וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[

פקודא לאפרשא בין דכיא כו׳ )שהוא בחי׳ תורה להבדיל בין הטמא לטהור כו׳( ודברי אשר שמתי

בפיך.

Agora, “filha” é o nível daquilo que é refinado, e “minha irmã”, que é o nível dos mestres da Torá, é

quem refina. Como está escrito em Tikkunei Zohar: “A mitzvá de distinguir entre o puro”, etc. (que

é o nível da Torá, “separar entre o impuro e o puro”, etc.), e “Minhas palavras, que pus em tua

boca”.

והוא ענין כשר לפני המלך. משא״כ בת בחי׳ מצות כעבד לפני המלך. והכל נרמז בנר חנוכה.

E este é o sentido de “como um ministro diante do rei”; ao passo que “filha” é o nível das mitzvot,

“como um servo diante do rei”. Tudo isso está aludido na lâmpada de Chanucá.

)עיין פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער חנוכה פ״ד וכן בשער השבת בתחלת פ״ד( ג׳ יחודים הוי׳ אהיה. הוי׳

אלקים. הוי׳ אדני. גימ׳ ]גימטריא[ נר.

(Veja Pri Etz Chaim, Sha’ar Chanukah, capítulo 4, e também Sha’ar HaShabbos, no início do capí‐

tulo 4.) Três unificações: Havayá e Ehe-yeh; Havayá e Elokim; Havayá e Ado-nai: [juntos, têm] o va‐

lor numérico de ner (lâmpada).

יחוד הוי׳ אהיה שהוא יחוד או״א ]אבא ואימא[ הוא ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ הארת הכתר.

A unificação de Havayá e Ehe-yeh, que é a unificação de Abá e Imá (Chochmá e Biná), ocorre por

meio do autossacrifício (mesirut nefesh) na leitura do Shemá — a iluminação de Kéter (a Coroa).

ויחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ )היינו יחוד הוי״ה אלקים( הוא ע״י התורה ויחוד הג׳ )הוי׳ אדני( בחי׳ המצות הוא

כשבאים כל האורות בבחי׳ חותם. והוא ענין תתן אמת ליעקב. כי תורת אמת הוא בז״א ומלכות

מקבלת בבחי׳ חותם.

E a unificação de Zeir Anpin (os atributos emocionais) e Nukvá (o feminino / Malchut) — isto é, a

unificação de Havayá e Elokim — ocorre por meio da Torá; e a terceira unificação (Havayá e Ado-

nai), o nível das mitzvot, ocorre quando todas as luzes vêm na forma de um selo. Este é o sentido

de “Darás verdade a Yaakov”, pois a Torá da verdade está em Zeir Anpin, e Malchut recebe na for‐

ma de um selo.
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ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלה בחי׳ בת כי יהיה גדול כח המתברר שהוא משם ס״ג ]שם ס״ג[ כנודע כי נעוץ

סופן כו׳ וסוף מעשה כו׳

E, no Tempo Vindouro, o nível de “filha” será elevado, pois o poder daquilo que é refinado, que

provém do Nome Sag, será maior, como é sabido, pois “o fim deles está inserido [no começo

deles]”, etc., e “último na ação”, etc.

ויהי׳ ]ויהיה[ בבחי׳ תגא על רישיה )כמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תרומה ד׳ קנ״ח א׳ ושאר דוכתי(:

E estará na forma de “uma coroa sobre sua cabeça” (como está escrito em Ra’aya Mehemna,

Parshas Terumah, página 158a, e em outros lugares).
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